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Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 1196612 evrak numarali “Tlirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Uluslararas1 G6¢ Siyasalar1 Gelistirme Merkezi (UGSGM) Arasinda Tiirkiye’deki
UGSGM Temsilciliginin Statiisii Hakkinda Anlagma”nin “Notalar”la birlikte onaylanmasinin
uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE ULUSLARARASI GOC
SIYASALARI GELISTIRME MERKEZI (UGSGM) ARASINDA TURKIYE’DEKIi
UGSGM TEMSILCILIGININ STATUSU HAKKINDA ANLASMANIN NOTALARLA
BIRLIKTE ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 21 Aralik 2022 tarihinde Viyana’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ve Uluslararas1 G6¢ Siyasalar1 Gelistirme Merkezi (UGSGM) Arasinda Tiirkiye’deki
UGSGM Temsilciliginin Statiisii Hakkinda Anlagsma™nin “Notalar”la birlikte onaylanmasi
uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

21 Arabk 2022 tarihinde Viyana’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Uluslararas1 Go¢ Siyasalar Geligtirme Merkezi (UGSGM) Arasinda Tiirkiye’deki UGSGM
Temsilciliginin Statiisii Hakkinda Anlagma”y1 Notalarla birlikte onaylanmasi uygun
bulunmak tizere Anayasann 90 inc1 maddesi geregince iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkam

Ek:

1- Anlagma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Notalar (Turkee, Ingilizce)
3- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Uluslararas: Gog Siyasalart Geligtirme Merkezi (UGSGM), 1993 yilinda Isvigre ve
Avusturya’nin girigsimiyle kurulan hitkiimetlerarasi nitelikte bir tegkilat olup Birlesmis Milletler
nezdinde gozlemci statiistinti haizdir. Baglica faaliyetleri degerlendirme, kapasite gelistirme,
diyalog ve aragtirmadan olusan Merkezin amaci yenilik¢i, kapsamh ve siirdiiriilebilir gog
politikalarim tegvik etmektir.

UGSGM, 2006 yilindan itibaren lilkemizin bagkanhiim yiirtittiigii Budapeste siirecinin
sekretarya gorevini de {istlenmistir. Budapeste stireci, 51 Avrupa ve Bat1 Asya iilkesi ile Avrupa
Birligi dahil 10 uluslararas: teskilatin gé¢ politikalart gelistirmek i¢in diyalog halinde olduklar
bir platformdur.

Ulkemiz 2018 yilmnda UGSGM’ye itye olmus ve 2023 yilinda UGSGM’nin dénem
baskanlig1 gorevini devralmistir.

UGSGM’nin iilkemizdeki temsilcilidinin ve personelinin statiisiine dair diizenlemeler
yapilmasim teminen “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Uluslararast Gog¢ Siyasalari
Gelistirme Merkezi (UGSGM) Arasinda Tiirkiye’deki UGSGM Temsilcilidinin  Statiisii
Hakkinda Anlasma” 21 Aralik 2022 tarihinde Viyana’da imzalanmugtir,



TURKIYE CUMHURIYETI HOUKUMETI
VE
ULUSLARARASI éii(; SIYASALARI GELISTIRME MERKEZI (UGSGM)
ARASINDA
TURKIYE'DEKI UGSGM TEMSILCILIGININ STATUSU HAKKINDA

ANLASMA

Bir tarafta bundan béyle, "Hiikimet" olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti, diger tarafta
bundan béyle "UGSGM" olarak anilacak olan Uluslararasi Gog Siyasalar Geligtirme Merkezi {UGSGM],
her ikisi de bundan bdyle "Taraflar™ olarak anilacakur;

UGSGM ile Tiirkive Cumhuriyeti arasindaki ighirliginin 21 Mart 2000 tarihinde "Hikiimet ile UGSGM
Arasinda isbirkigi Anlasmasi”nin imzalanmasindan bu vana giderek gelistigini dikkate alarak;

Her iki Taraf arasindaki is birliginin, bolgesel cercevedeki basarih ighirliginin vam sira géce kapsami
mukabele eden saglayan ikili proje ve programlarda da ortaya konuldugunu kabut ederek;

UGSGM, bundan bdyle “"UGSGM Anlagmasi® olarak aniacak olan "Viyana'daki Uluslararasi Gog
Politikalan Gelistirme Merkezi'nin {UGSGM) Kurulugu ve lsleyisine Hliskin Anlasma” ile kurulmus,
Birlegmis Milletler Antlagma Sisteminde 53733 numarayla kayith, islevierini yerine getirmek ve gic
sinamalarina kanita dayall yeniliki ve etkili ¢bzlimleri tesvik etme amacini gerceklestirmek Ozere tiize!
kisilik ve kapasiteye sahip olan uluslararas bir hitkiimetlerarast kurulus oldugundan;

UGSGM Temsilciliginin kurulmas, Taraflar arasindaki dostane iliskileri daha da giiglendirme ve gic
yGnetigimi alaninda artaklik ve kargilikh gliven ruhu iginde igbirligini kurumsallastirma arzusunu ortaya
koydugundan;
ASAGIDAKI SEKILDE MUTABIK KALMISLARDIR:
VMADDE 1
TANIMLAR

Isbu Anlagma'min amaci dogrultusunda, asagidaki terimler, kendilerine burada atfedilen tanimiar:
alacaktir:

a) “Temsilcilik”, UGSGM'nin Tiirkiye Cumhuriyeti'nde bu Anlasma uyarinca kurulan Temsilciligi
anlamina gelir;

b} “Temsilcilik Bagkani”, UGSGM tarafindan Tirkiye Cumhuriyeti'ndeki Temsilciligin Baskan: olarak
atanan kigi anlamma gelir; '




c)

d)

e)

g)
b}

J)

k)

"Temsilcilik Caltisant”, Tiirkiye Cumhuriyeti'ndeki Temsilciligin ¢aligmalanyla ilgili bir ise atanan
herhangi bir kisi anlamtna gelir;

"Alle tyesi", Temsilcilik ¢alisanimin esini, on sekiz {18) yagindan kiigilik veya on sekiz (18) yasinda
olan gocuklarini ve calisana bagimh olmast halinde on sekiz (18) yagindan biyiik cocuklarini
kapsar;

"Uzman', UGSGM'ye veya Temsilcilige gegici olarak profesyonel darismankik saglayan ve Tiirkiye
Cumhuriyeti'nin ulusal mevzuat) kapsaminda calisan olarak kabul edilmeyen herhangi bir kisi
anlamina gelir;

"Gorevli", Temsilcilik calisant veya UGSGM Anlagmasimin akit tarafinin temsilcisi digindaki
herhangi bir UGSGM ¢ahsani ve bunlarin UGSGM tarafindan diizenlenen taplantiardaki vekilleri,
danigmanlar ve uzmanlari anlamna gelir;

“Ulusal mevzuat”, Turkiye Cumhuriyeti'nde yiriirliikte olan kanun ve yonetmelikler! ifade eder;

"Temsilcilik Binalari", Temsilcilik tarafindan siirekli veya gegici olarak kullanilan bina veya binantn
bir bélimil anlamina gelir;

"Temsilcilik Argivieri”, Temsilcilige ait ofan veya Temsiicilik tarafindan garevlerini yerine getirirken
tutulan tim kayitlar, yazigmalar, belgeler, el yazmalar, bilgisayar kayitlari, hareketsiz ve-hareketli
resimler, film ve ses kayitlan anlamina gelir;

"Temsilcilik Miilki", Temsilcilige ait olan veya Temsilcilik tarafindan Temsilchigin iglevleri icin
tutulan veya ydnetilen fonlar, gelirler ve diger varliklar dihil olmak iizere tim miilk anlamina gelir;

"Resmi faaliyetler", UGSGM Anlagmas! dogrultusunda gergekiegtirilen faaliyetier anlamina gelir;
ve

“ilgili makamlar", Tirkiye Cumhuriyeti'nde ulusal yasalar baglaminda ve bunlara uygun olarak
sorumiu olabilecek ulusal makamlar anlamima gelir.

MADDE 2
TEMSILCILIGIN KURULUSU VE YERI

Temsilcilik merkezi, resmi faaliyetlerini yiriitmesi igin Istanbul, Tirkiye'de kurulur. Temsileilik,
gegici bir sire icin olsa dahi temsilciligi bagka bir yere tasimadan 8nce Hitkiimet'ten yazil enay
talep eder.

Temsilcilik Ankara'da bir ke ofisi kurar. Temsilcilik, Hilkiimet'in yazili onayiyla istanbul ve Ankara
haricindeki diger sehirlerde de ofis kurmaya yetkilendirilebilir.

MADDE 3
AMAGLAR

Isbu Anlagma, UGSGM'nin Tiirkiye Cumhuriyeti’ndeki Temsilciliginin, binalarinn, cahganlarmin ve
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2. lsbu Anlagma, UGSGM’nin Turkiye Cumhurlyeti’ndeki gérevlerinin etkin bir sekilde yerine
getiriltnesi igin gerekli olan diizenlemeleri ortaya koyar.

MADDE 4
TUZEL KisiLik

Tirkive Cumhuriyeti, UGSGM’nin uluslararass tiizel Kisiligini, UGSGM'nin Tiirkive Cumhuriyeti'ndek]
taze! kisilere taninan hukuki ehliyetini ve zellikle asafidaki yetkilerini tanir;

a) stzlesme yapma;
b}  tagimir ve taginmaz mallar satin alma, elinde bulundurma va da elden ¢ikarma;
¢) vyasaliglemler baglatmak veya yasal islemlere yanit vermek.

MADDE 5
TEMSILCILIK VE BINALAR!

1. Temsilcilik binalar ve arsivleri, Temsilciligin isbu Anlagmada belirtilen resmi faaliyetlerini
yurlitmek icin kullaniimasi kosutuyla dokunulmazdir.

2. Tirkiye Cumhuriyeti’nde herhangl bir kamu yetkisini kullanan highir kimse Temsilcilik Bagkan
veya yetkilendirilmis vekilinin izni olmaksizin gérev icra etmek tizere Temsilcilik binalarina
giremez, Acil koruyucu eylem gerektiren yangin veya baska afet durumlannda bu izin verilmis
sayilr,

3. Temsilcilik, binalarinin, tutukiuluktan kacan veya Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti tarafindan ulusal
yarg! yetkisi kapsarinda bagka bir iilkeye iadesi istenen kigiler igin siginak olarak kullandmasim

dnler,
4. Tirkiye Cumhuriyeti yetkili makamlan, Temsileiligin huzurunun herhangi bir kisi ya da grubun !
. |
Temsileilik binalarina izinsiz girmeye tesebbiis etmesiyle bozulmamasini ve Temsilcilik binasina ;
fiziksel zarar verilmemesini saglamak igin gerekli 6zeni gosterir. !
5. Turkiye Cumhuriyeti'nin yetkili makamian ve Temsilcilik, Temsilcilik calisanlarinin, uzmantarinm,

gorevlilerinin ve ziyaretgilerinin giivenligini etkileyen tim konularda birbirlerini bilgilendirir. Her
iki Taraf da 6zellikle bu isbirligini tesis etmek ve siirdiirmekten sorumiu kisilerin isimlerini ve
gorevlerini belirler ve birbirlerine bildirir. ‘

6. Hikiimet, Temsilciligin tiim resmi faaliyetleri icin serbestce haberlesmesine izin verir ve bunu
korur. Temsilciligi veya herhangi bir cabsanint muhatap higbir resmi haberlesme veya : '
Temsilcilikten gikan hichir haberlesme, her ne sekilde veya her ne yolia olursa olsun, herhangi bir
kisitlamaya tabi tutulamaz ve gizli niteligine hafel getirilemez. Bu koruma dzellikie yayinlar,
internet icerigi, manyetik ve optik bantlar ile diskler, resimler, fitmler veya diger gorsel veya ses
kayitlarir kapsar. )

7. Turkiye Cumhuriyeti'nin ilgili makamlan ve onlarin sorumlulugu altindaki kuruluglar, Temsilciligin l
talebi (zerine, elektrik, su, kanalizasyon sistemleri, gaz, posta, telefon, veriﬂgﬂm hatlar, telgraf,
yerel ulagim, drenaj, ¢Gp toplama ve yangindan korunma dahil olmak i]} '
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saglamak adina kendi yetkileri dahilinde her seyi yapar. Bu liste bunlaria sinirh addedilmemelidir.
Bu hizmetler, Tiirkive Cumburiyetindeki diplomatik misyonlara ayni sartiarda saglanan
imkanlardan benzer sekilde Temsiiciligin de istifade etmesi temelinde adil sekilde saglanir. Bu tiir
hizmetlerde herhangi bir kesinti veya kesinti tehdidi olmasi durumunda, Tirkive
Cumhuriyeti'ndeki iigili makamlar, Temsilciligin ihtiyaglanmin Hiikiimetinin temel birimlerinin
ihtiyaclariyla egit Gnemde oldugunu kabul etmek suretiyle, Temsilciligin calismalarina halel
gelmemesini saglamak igin gerekli tedbirleri alir,

B. Temsilcilik, kendi binalarinda telekomiinikasyon sistemleri kurabilir ve onlan kullanabilir. Tiirkiye
Cumhuriyeti'nin flgili makamlan, ulusal mevzuata uygun olarak, séz konusu telekomiinikasyon
sistemlerinin Temsilcilik tarafindan kurulmasini ve kullanilmasin kolaylastirmak igin uygun idari
tedbirleri alir ve uydu telekomiinikasyonu ve diger ekipmanlar i¢in sabit veya mobil antenlerin
kurulumu ve kullammi konusunda gerekli izinlerin zamaninda verilmesini saglar.

9. Temsilcilik, resmi haberlesmeler hususunda, posta, telefon ve diger haberlesme yéntemlerindeki
oncelikler, tarifeler ve lcretlere iligkin olarak Tirkiyé Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafindan diger
diplomatik misyonlara yonelik muameleden daha az elverigh olmayacak bir muameleden
yararianir.

MADDE 6
YARG! VE DIGER ADLI [SLEMLER BAGISIKLIG!

Temsilcilik, miilkleri ve varliklari, nerede bulunursa bulunsun ve kim tarafindan elde tutulursa tutulsun,
Genel Direktor{in her bir &zel bir durum temelinde agik bir sekilde bagisikig kaldirmast haricinde, her tirlii
yasal isleme kargt bagtgikhiga sahiptir. Bununla birlikte, bagisikhigin kaldirdmasinin, herhangl bir icra
tedbirini kapsamayacagi kabul edilir,

MADDE 7
FINANSAL OLANAKLAR

Temsilclitk, herhangi bir mali kontrol, diizenleme veya mali moratoryum.tarafindan kisitlanmaksizin,
hemn Tirkiye Cumhuriyeti icinde hem de yabana llkelerle iligkilerinde tiim fonlar, para birimlerini,
nakit parayi ve diger devredilebilir menkut kiymetleri alabilir, tutabilir, déniistiirebilir ve devredebilir
ve bunlara iligkin tasarrufta bulunabiliv. Bunlar bizzat ayagidaki eylemleri kapsar:

a) herhangi bir para biriminde banka hesab) agmak ve isletmek;

b} herhangi bir para birimini veya menkul kiymeti tutmak ve elden cikarmak, yetkili kanallar
aractlifivla satin almak ve teslim almak; ve

c) fonlanny, mevduatlariniveya para birimini bir Glkeden digerine veya bir Ulke iginde transfer etmek
ve sahip oldugu herhang! bir para birimini bagka bir para birimine ddniistirmek,

MADDE 8
VERGI VE GUMRUK VERGILERINDEN MUAFIYET
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2. Temsllcilik tarafindan ithal veys ihrag edilen ve Temsilclligin resmi faaliyetleri igin gerekli olan
mallar, glimriik vergilerinden ve bakim, nakliye veya depolama Ucreti veya bu tiir hizmetler icin
yapilan Sdemeler olmamasi kaydiyla diger harclardan ve ithalat ve ihracata iliskin ekonomik yasak
ve kisitlamalardan muaftir.

3. Paragraf (2) uyarinca ithal edilen mallar, ithal veya iktisap tarihlerinden itibaren iki (2) yil icinde
Temsilcilik tarafindan Tiirkiye Cumhuriyetinde ticuncl gahislara devredilemez veya transfer
edilemez,

4. Temsilcilik, yurt digindan aldig) veya yurt disina gonderdigi resmi yayinlarla ilgili tim vergilerden
muaftr,

MADDE 9
TEMSILCILiK ARACLARI

1. Temsilcilik, Temsilciligin resmf kullanimina yénelik olan araglar, yedek parcalar ve bunlar igin ofan
diger ekipmanlar tizerindeki her tiirlii vergi, resim ve ithalat kisitlamalarindan muaftir.

2. Temsilciligin resmi kullammina yénelik araglar, Tiirkiye Cumhuriyeti'ne akredite diplomatik
misyonlar tarafindan kullanilan araglarin tesciline benzer kogullarda ve uluslararasi bir kurulusun
resmi araglan olarak tanimlanacakian sekilde tescil edllir,

3. Temisileilik, bu araglar satin alma tarihinden itibaren iki (2) vl sanra ulusal mevzuata uygun olarak
elden gikarabilir,

MADDE 10
DIPLOMATIK CANTALAR

Temsilcilik, resm iletisim igin kuryeler tarafindan mihiirli cantalarda belge ve mektup génderms ve
alma hakkina sahiptir. Cantalann {izerinde, Temsiliciligin amblemi g&riintir bir sekilde bulunmalidir ve
yalmizea resmf kullanima yénelik belge veya malzeme icerebilir; kuryeye Temsilcilik tarafindan bir kurye

mektubu verilir,

MADDE 11
BAYRAK VE AMBLEM
1. Temsilcilik binalarinda kendi bayragn dalgalandirabilir.

2. Temsilcilik, bayragini ve amblemini binalarinda ve resmi faaliyetleri igin kullamilan araglarda
sergileme hakkina sahiptir.

MADDE 12
AYRICALIKLAR VE BAGISIKLIKLAR

1. Temsilcilik Baskani, Tirkiye Cumhuriyeti vatandasi veya UGSGM ghrevine baglamadan énce
Tarkiye Cumhuriyeti'nde kalici ofarak ikamet eden bir kisi degilse, 1961 tarihli Diplomatik Hiskiler

Hakkinda Viyana Sézlesmesi uyarinca diplomatik misyonlann diplomatik personelinin iyeleriyle
ey,
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aile fertleri, diplomatik personelin aile fertlerine tanmian ayricahk ve bagigikliklardan
yararlanabilir.

Temsiicilik ¢abiganlary, Tiirkiye Cumhuriyeti icinde ve Tarkiye Cumhuriyeti nezdinde, asagida kayith
ayricalik ve bagigikliklardan yararlanir:

a) sbzlii veya yazili ifadeler ve bu kisiler tarafindan resmi yetkileri dahilinde gergeklestirilen tiim
eylemlerle ligili olarak yargi bagigikh.

b) resmf bagajlari, resmi belgeleri, verileri ve diger materyallerine el kanulmasindan bagsiklik;

¢) uluslararasi kriz zamanlarinda, kendilerine ve hanelerinin birer Gyesini olusturan aile
fertlerine, Tiirkive Cumhuriyeti'nde akredite edilmis diplomatik misyon personeline saglanan
koruma ve geri génderme kolayliklaninin aynisy;

d) UGSGM tarafindan goreviendiriimeleriyle baglantilt olarak, ddenekler, iicretler, tazminatiar
ve emekli ayliklan déhil olmak lizere UGSGM tarafindan kindilerine yapilan maas, ikramiye
ve diger ddemelerle ilgili her tiirli vergiden bagigiklik. Bu bagisiklk, hane halkimin bir
parcasini olusturan ¢ahgantann aile {iyelerine verilen yardimlari da kapsar;

e) Tiirkive Cumhuriyeti'ne akredite diplomatik misyon gorevlilerine genellikle taminan, maas ve
harcamalarina yénelik para bozma ve para transferi islemleri konusundaki kolayliklarin
aynisy;

f) kendileri ve hanelerinin birer ferdi olan aile Uyelerine yonelik olarak gd¢menlik
kisttlamalarindan ve yabancilar icin ikamet kayd: islemlerinden muafiyet;

gl Tirkiye Cumhuriyeti'nde UGSGM'deki gbrevietine bagladiklan tarihten itibaren yiiz seksen
(180j giin icerisinde, hizmet bedelleri harig, kendilerinin ve hanelerinin birer ferdi olan aife
bireylerinin kullanimi igin ithal edilen motorlu tasitlar dah:l kisisel esyalar ve mobilyatar igin
tim glmrik vergilerinden muafiyet; ve

I

h} UGSGM'deki gbrevlerinin sona erdigi tarihten itibaren iki (2) yil stiresince, kullandiklari ve I
miilkiyetlerinde bulunan motorlu tagitlar dahil, kisisel esya ve mobilyalarin herhangi bir 1
yasak veya kisitlama Bimaksizin ihrag etme hakk). i

|

Isbu maddenin 2. fikrasindaki d)’den f)’ye kadar olan bentler, Tiirkiye Cumhuriyeti vatandaglar ve
Tiirkiye Cumburiyeti'nde siiresiz ikamet izni bulunan kisiler igin gecerli degildir. |

Uzmanlar ve gorevliler, gérevierini icra ederken ve toplanti yerine ve toplant yerinden seyahat
ve konaklamalan sirasinda, bu Maddenin 2. fikrasinn ¢) bendinde belirtilen ayricalk ve
dokunulmazliklardan yararlaniriar.

MADDE 13
ULKEYE GIRIS VE KALIS ;

Tirkiye Cumhuriyeti makamlar, 1. Madde’nin b)’den fl'ye kadar olan bentlerinde belirtilen
kategorilere déhil satuslarin ve uyruklanna bakimaksizin tim ziyaretgilerin Tiirkiye Cumbhuriyeti

topraklarma girilerini; kaliglarmi ve ¢ikigtarint kolaylastirmak igin gereklj &dﬁ‘Wrr
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2. isbu Madde’nin 1. fikrasinda belirtilen kigilerin, Temsilciligin resmi géreviyle baglanti olarak
ihtiyag¢ duyduklari vizeler ve diger gerekli izinler, Tiirkive Cumhuriyeti'nin kural ve
yonetmeliklerine uygun sekilde, imkan oldugu stirece mumkiin olan en kisa siirede its edilir,
Temsilcilik, Tlrkiye Cumhuriyeti'nin ilgili konsoleshuk birimlerine vize miiracaatinda bulunmadan
&nce, Turkiye Cumhuriyeti yetkili makamlafina vize bagvurular hakkinda bildirimde bulunur.

MADDE 14
ATAMA BILDIRIMLER] VE KIMLIK KARTLARI

1. UGSGM, Temsilcilikte goreve baslayan veya gérevi sona eren calisanlarin ve aile bireylerinin isim
ve unvanlarini Torkive Cumhuriyeti Disisler Bakaniiina bildirir,

2. Tiirkiye Cumhuriyeti vatandas: olanlar haricindeki Temsilcilik galisanlar ve aile bireyleri Tiirkiye
Cumhuriyeti Digisleri Bakanlhfina akredite edifir. Temsilcilik calisaniarinmn sayist, makul ve normal
kabul edilen simirfar dahilinde, Tiirkiye Cumhuriyeti HUkiimeti'yle mutabakat saglanarak belirlenir.

MADDE 15
AYRICALIK VE BAGISIKLIKLARIN AMACI

1. lsbu Anlagmada 6ngérlilen ayricalik ve bagigikliklar, Temsilcillk galisanlarina, uzmanlanna ve
yetkiliterine herhangi bir kisisel fayda amacimi tasimamaktadir. Bu ayricalik ve bagisikhkiar,
yalnizea, Temsilciligin resmi faaliyetlerini her daim engelsiz bir sekilde yerine getirebilmesini ve
bunfarin tanindig: kisiterin tam bir bagimsizliga sahip olmasmn amaclar.

2, Temsilcilik ve ¢alisanlan, uzmaniari, yetkilileri ve ziyaretgileri, Tiirkiye Cumhuriyeti’'nin ulusal
mevzuatina uyumu saglamak ve isbu Anlagmada belirtilen kolaylik, bagisiklik ve aynicaliklardan
herhangi birinin kétiye kullaniimasint nlemek igin Turkiye Cumhuriyeti'nin yetkili makamiariyla
her zaman Isbirligi yapar.

3. UGSGM, bagigikligin adaletin normal seyrini engelleyecegini degerlendirdigi ve kaldirimasmin
UGSGM'nin gikarlarina zarar vermeyecegine kanaat getirdigi hallerde bagisiklig: kaldinr.

4.  Ayricaliklarina ve bagisikhklanina halel getirmeksizin, ulusal mevzuata sayg -ghstermek, ishu
Anlagma kapsamindaki ayricalik ve dokunulmaziikiardan yararlanan her bir kisinin géirevidir.

MADDE 16
ULUSAL MEVZUAT VE SOSYAL GUVENCE

Temsilcilik ¢aligantan, uyruklart ne olursa olsun, UGSGM'nin sosyal giivence ve saglik sigortasi
programlarina dahil olmalan kosuluyla, Tiirkive Cumhuriyeti'ndeki sosyal giivence ve saglik sigortasi
programlarina yapilan tém zorunlu katkdardan muaf tutulur. Temsilcilik caliganlan, gondilllilik esasina
dayal olarak ulusal sosyal gilvenice ve saghk sigortast programiarina katilma hakkina sahip olur.




MADDE 17
ANLASMAZLIKLARIN ¢OZUMU

isbu  Anlasmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir
uyusmaziik, Taraflar arasinda istisareler ve miizakereler yoluyla ¢@ziiliir,

MADDE 18
DEGISIKLIKLER VE EKLEMELER

1. lIshu Anlasmaya her iki Tarafin kargilikli rizasiyla degisiklikler ve eklemeler yapilabilir. Miizakereler,
herhangi bir zamanda Taraflardan herhangi birinin talebi tizerine yiritatir..

2. Butiir degigiklikler, isbu Anlagmanin aynimaz bir pargasi halindeki ayn protokoller yoluyla yapihr
ve Anfagmayla ayni sekilde yiriirliige girer.

MADDE 19
YURURLUGE GiRis

Isbu Anlagma, UGSGM'yie yapilacak bu Anlagmanin yiirlirlige girmesi igin gerekli ic yasal prosediirlerin
tamamlandiginin HUkiimet tarafindan bir Nota vasitasiyla diplomatik kanallar araciligiyla teyit edildigl
yazili bildirimin alindigs tarihte yiirirlige girer.

MADDE 20
SONA ERME

Her bir Taraf, diger Tarafa diplomatik kanallar araciligyla Nota yoluyla yazit bikdirimde bulunmak
suretiyle isbu Anlagmay feshedebilir. Anlagma, s6z konusu bildirimin diger Tarafca aiindigi tarihten yiiz
seksen (180) glin sonra feshedilir.

Yukaridaki hususlar muvacehesinde asagida imzasi bulunan ve bu amagla usulline uygun olarak
yetkilendiriimis temsilciler isbu Anlagmay) imzalamrglardir.

Viyana'da 21 Arahk 2022 tarihinde, Tirkge ve Ingilizce dillerinin her birinden 2’ser adet olmak lizere 4
asil niisha halinde ve tim metinler egit derecede gegerli olmak (izere imzalanmugtir. Yorum farkidigs
olmasi halinde veya iki dil versiyonunun farkl bir sekilde yorumlanabilmesi halinde ingilizce metin esas |
alnir.

Tiirkiye Gumhuriyeti Hilkiimeti Adina Uustararas) Gég
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND

THE INTERNATIONAL CENTRE FOR MIGRATION POLICY DEVELOPMENT
(ICMPD) ON THE STATUS OF ICMPD REPRESENTATION IN TURKIYE

The Government of the Republic of Tiirkiye, hereinafter referred to as the "Government”, on the one
hand, and the International Centre for Migration Policy Development {ICMPD}, hereinafter referred to
as "ICMPD", on the other hand, and both hereinafter referred to as the “Parties”;

Taking into account that cooperation between ICMPD and the Republic of Tirkiye has progressively
developed since the signing of the “Cooperation Agreement between the Government and ICMPD” on
21 March 2000;

Acknowledging that ccoperation between both Parties has manifested itself by the successful
coltaboration in regional frameworks, as well as in bilateral projects and programmes that provide
comprehensive responses to migration;

Whereas ICMPD is an international intergovernmenta! organisation, established through the
“Agreement Regarding the Establishment and Functioning of the International Centre for Migration
Policy Development (ICMPD) In Vienna”, hereinafter referred to as the “ICMPD Agreément”,
registered in the United Nations Treaty System under no. 53733, with legal personality and capacity
to exercise its functions and fulfii its purpose to foster evidence-driven innovative and effective
solutions to migration challenges;

Whereas establishment of an ICMPD Representation manifests an aspiration to further strengthen the
friendly relations and institutionalise the cooperation between the Parties in the area of migration
governance and in a spirit of partnership and mutual trust;
HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, the following terms shall assume the definitions assigned to them
hersin below:




b}

c)

d)

f)

g}

h)

)

k)

"Representation” shall mean the Representation of ICMPD in the Republic of Tiirkiye establishad
in line with this Agreement;

“Head of the Representation” shall mean the person appointed by ICMPD as the Head of the
Representation in the Republic of Tlrkiye;

“Employee of the Representation” shall mean any individual assigned a job related to the work
of the Representation in the Republic of Tiirkiye;

“Family member” shall include a Representation employee’s spouse, children below or at the age
of eighteen (18), and children above the age of eighteen (18}, if reliant upon the employee;

"Expert” shall mean any person who provides ICMPD or the Representation with professional
advice on an ad hoc basis and who is not considered as an employee under the national legislation
of the Republic of Turkiye;

“Official” shall mean any ICMPD employee other than the employee of the Representation or
representative of the caontracting party to the ICMPD Agreement, as well as their alternates,
advisers and experts at the meetings convened by ICMPD;

“National legislation” shall mean the laws and reguiations in force in the Republic of Tirkiye;

“Premises of the Representation” shall mean the building or part of the building occupied
permanently or temporarily by the Representation;

“Archives of the Representation” shall mean all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer records, still and motion pictures, film and sound recordings, belonging
to or held by the Representation in performance of its functions;

“Property of the Representation” shall mean all property, including funds, income and other
assets belonging to the Representation or held or administered by the Representation for the
functions of the Representation;

“Official activities” shall mean activities performed in line with the ICMPD Agreement; and

“Relevant authorities” shall mean such niational authorities in the Republic of Tiirkiye as may be
responsible in the context of and in accordance with the national law.

ARTICLE2
ESTABLISHMENT AND LOCATION OF THE REPRESENTATION

The seat of the Representation shall be established in Istanbul, Turkiye to carry out its official
activities. The Representation shall request prior written consent of the Government, before
moving the Representation to a new location, even for a temporary period.

The Representation shall establish a country office in Ankara. The Representation may be
authorised to establish offices in cities other than istanbul and Ankara upon the written consent
of the Government.
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ARTICLE 3
OBJECTIVES

1. This Agreement regulates the status of the ICMPD Representation, its premises, empioyees and
their family members, officials and experts in the Republic of Tiirkiye.

2. This Agreement sets out the arrangements necessary for the effective discharge of the functions
of ICMPD in the Republic of Tirkiye,

ARTICLE 4
JURIDICAL PERSONALITY

The Republic of Tiirkiye recognises the international juridica! personality of ICMPD and the latter’s
legal capacity accorded to legal entity in the Republic of Turkiye, in particular its capacity to:

a) contract;
b} acquire, own and dispose of immovable and movable property; and

¢} conduct and respond to legat proceedings.

ARTICLE 5
REPRESENTATION AND TS PREMISES

1. The premises and archives of the Representation shall be inviolable provided that they are used
fo carry out the official activities of the Representation as stipulated in this Agreement.

2. No person exercising any public authority within the Republic of Tiirkiye may enter the premises
of the Representation to perform duties without the consent of the Head of the Representation
or his/her authorised representative. This permission shall be assumed to be given in the case of
fire or other disasters requiring prompt protective action.

3, The Representation shall prevent the use of the premises as a shelter for persons who are evading
arrest or whose extradition to another country is reguired by the Government of the Republic of
Tiirkiye under its national jurisdiction.

4. The competent authorities of the Repubtic of Turkiye shall exercise due diligence to ensure that
the tranquillity of the Representation is not disturbed by any person or group of persons
attempting unauthorised entry into its premises and no physical damage is done to the
Representation’s premises.

5. The competent authorities of the Republic of Tirkiye and the Representation shall keep each
other informed of all matters that affect the security of the Representation’s employees, experts,
officials and visitors. Both Parties shall, in particular, nominate and communicate to each other
the names and functions of the persons responsible to establish and maintain such cooperation.

6. The Government shall permit and protect free communication on the part of the Representation
for all official activities. No official communication addressed to the Representation or any of its

employees, or any communication emanating from the Represe,g,tatfgif’j?imgbatever form or by
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whatever means of transmission, may be subject to any restriction of any kind, nor may. its
confidential nature be prejudiced. This protection extends, in particular, to publications, internet
content, magnetic and optical tapes and disks, pictures, films or any other visual or sound
recording.

7. The relevant authorities of the Republic of Tirkiye and the bodies which are under their
responsibility shall do everything within their remit to provide the Representation, at its request,
with all necessary services, including electricity, water, sewerage systems, gas, post, telephone,
data transmission lines, telegraph, focal transport, drainage, refuse collection and fire protection.
This list shall riot be regarded as exhaustive. The said services shall be provided under fair
conditions in such a way that the Representation benefits from similar conditions to those which
are granted in analogous circumstances to the diplomatic missions in the Republic of Tirkiye. In
case of any interruption or threatened interruption of any such services, the relevant authorities
in the Republic of Tiirkiye shall consider the needs of the Representation as being of equal
importance to those of essential departments of its Government and shall take steps accordingly
to ensure that the work of the Representation is not prejudiced.

8. The Representation may install and use telécormmunications at its premises. The relevant
authorities of the Republic of Tirkiye shall take the appropriate administrative measures to
facilitate the installation and use by the Representation of the said telecornmunications systems,
in accordance with national legislation, and ensure that the necessary authorisations for the
installation and use of fixed or mobile aerials for satellite telecommunications and other
equipment are issued in due time.

9. The Representation shall enjoy, in respect of its official communications, treatment no less
favourable than that accorded by the Government of the Republic of Turkey to other diplomatic
missions in the matter of priorities, tariffs and charges on post, telephone and other forms of
communication.

ARTICLE 6
IMMUNITY FROM JURISDICTION AND OTHER ACTIONS

The Representation, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall énjoy
immunity from every form of legal process, except insofar as in any particular case, the Director General
shall have expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution.

ARTICLE 7
FINANCIAL FACILITIES

Without being restricted by financial controls, regulations or financial moratoria of any kind, the
Representation may receive, hold, convert and transfer all funds, currency, cash and other
transferable securities, and dispose freely thereof, both within the Republic of Tirkiye and in its




b)

c)

to purchase and receive through authorised channels, and to hold and dispose of any currencies
or securities; and

to transfer its funds, depaosits or currency from one country to anather, or within one country,
and to convert any currency held by it into any other currency.

ARTICLE 8
FREEDOM FROM TAXATION AND CUSTOMS DUTIES

The property, the premises, the revenues and other assets of the Representation shall be exempt
from all forms of taxes, other than such as represent payment for specific services rendered.

Goods imported or exported by the Representation, required for its official activities, shali be
exempt from customs duties and other charges provided these are not charges for maintenance
or transportation or storage and are not paymeants charged for such services, and from economic
prohibitions and restrictions on imports and exports,

Goods imported in accordance with paragraph (2) shall not be ceded or transferred by the
Representation to third parties in the Republic of Tirkiye within two (2) years from the date of
their importation or acquisition.

The Representation shall be exempt from all taxes regarding official publications that it receives
or sends abroad.

ARTICLES
VEHICLES OF THE REPRESENTATION

The Representation is exempt from any taxes, duties and any import restrictions on vehicles, on
spare parts and other equipment for these, which are intended for the official use of the
Representation,

Vehicles infended for the official use of the Representation shall be registered under conditions
similar to the registration of vehicles used by the diplomatic missions accredited in the Republic
of Tiirkiye by which they can be identified as official vehicles of an international organisation.

The Representation may dispose of these vehicles two {2) years after the date of their purchase
in accordance with the national legislation.

ARTICLE 10

DIPLOMATIC BAGS

The Representation shall have the right to send and receive documents and letters in sealed bags by
couriers for official communication. The bags must bear visibly the Representation’s emblem and may
contain only documents or articles intended for official use, and the courier shall be provided with a
courier certificate issued by the Representation.
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ARTICLE 11
FLAG AND EMBLEM
The Representation may fly its own flag on its premises.

The Representation shall be entitled to display its flag and emblem on its premises and on vehicles
used for its official activities.

ARTICLE 12
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Head of the Representation, if he/she is not a citizen of the Republic of Tiirkiye or a person
permanently residing in the Republic of Tiirkiye before starting his/her assignment with ICMPD,
shall be accorded the same privileges and immunities as the members of the diplomatic staff of
diplomatic missions in accordance with 1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations. The
family members of the Head of the Representation, forming part of his/her household, may enjoy
the privileges and immunities granted to the family members of diplomatic staff.

Employees of the Representation shall enjoy, within and with respect to the Republic of Tiirkiye,
the following immunities and privileges:

a) immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written, and all acts performed by“
them in their official capacity.

b) immunity from seizure of their official luggage, official documents, data and other material;

¢) in times of international crises, the same protection and repatriation facilities with respect
to themselves and the family members of employees forming part of their household as
accorded to persennel of diplomatic missians accredited in the Republic of Tlrkiye;

d) exeniption from all forms of taxes in respect of the salaries, emoluments, paymenis including
allowances, remunerations, indemnities and pensions paid to them by ICMPD in connection
with th.eir assignment with ICMPD. This exemption shall extend also to assistance given to
the family members of embioyeés forming part of their household;

e) the same facilities usually granted to officials of diplomatic missions accredited in the
Republic of Tirkiye as regards exchange and transfer of their emoluments and expenses;

f)  exemption from immigration restrictions and from registration formalities of foreigners for
themselves and their family members forming part of their household;

g) exemption from all customs duties with regards to furniture, personal effects including
motor vehicles imported for their personal use, and the use of their family members forming
part of their household, within one hundred and eighty (180) days of commencing their
assignment with ICMPD in the Republic of Tiirkiye, except for fees on services rendered; and

h) the right to export, during a pericd of two {2) years from the date of cessation of their
assignment with ICMPD, without prohibitions or restrictions, furniture and personal effects,
including motor vehicles, which they use and which arg j=-H
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Points d) to f) in paragraph {2) of this Article shali not apply to nationals of the Republic of Tiirkiye
or persons permanently residing in the Republic of TUrkiye.

Experts and officials shall enjoy, while exercising their functions and during their stay and journeys
to and from the place of a meeting, the privileges and immunities defined in point ¢) in paragraph
{2) of this Article.

ARTICLE13
ENTRY AND STAY

The authorities of the Republic of Tiirkiye shall take appropriate measuores to facilitate the entry
into, stay and exit from its territory of the categorigs referred to in Article 1, points b) to f), and
visitors, Irrespective of their nationality.

Visas, when needed in connection to the official function of the Representation by the persons
referred to in paragraph (1) of this Article and any other necessary authorisations, shall be issued
in accordance with the rules and regulations of the Republic of Tiirkiye, to such persons as
promptly as possible whenever possible. The Representation shall notify the competent authority
of the Republic of Tirkiye about visa applications prior to submitting them at the respective
consulates of the Republic of Turkiye.

ARTICLE 14
NOTIFICATIONS OF APPOINTMENTS AND IDENTITY CARDS

[ICMPD shall inform the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Tiirkiye the names and
positions of the employees of the Representation and their family members when an employee
takes up or ceases his/her assignment with the Representation.

The employees of the Representation and their family members, except those that are nationals
of the Republic of Tiirkiye, shail be accredited to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Tiirkiye. The number of the employees of the Representation shall be determined upon agreeing
with the Government within the limits considered to be reasonable and normal.

ARTICLE 15
PURPOSE OF PRIVILEGES AND IMMURNITIES

The privileges and immunities provided for in this Agreement are not designed to give the
employees of the Representation, experts and officials any personal advantage. They are granted
solely to ensure that the Representation is able to perform its official activities unimpeded at all
times and that the persons to whom they are accorded have.complete independence,

The Representation, along with its employees, experts, officials and visitors shall cooperate at all
times with the competent authorities of the Repubtic of Tirkiye to ensure adherence to its
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3. ICMPD shall waive immunity where it considers that such immunity would impede the normal
course of justice and that it can be waived without prejudicing the interests of ICMPD.

4. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying
privileges and immunities under this Agreement to respect the national legistation.

ARTICLE 16
NATIONAL LEGISLATION AND SOCIAL SECURITY

The employees of the Representation, irrespective of their nationality, shall be exempt from all
compulsory contributions to social security and medical insurance schemes in the Republic of Tiirkiye
provided that they are included in the social security and medical insurance schemes of ICMPD. On a
voluntary basis, the employees of the Representation shall have the right to participate in national
social security and medical insurance schemes.

ARTICLE17
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disagreements arising out of the interpretation or application of this Agreement shall be settled
through negotiations and consultations between the Parties.

ARTICLE18
AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS

1. This Agreement may be subject to amendments and supplements with the mutual consent of
both Parties. Negotiations thereto shall be conducted at the request of either Party at any time.

2. Such amendments shall be made in the form of separate protocols, which shall be an integral part
of this Agreement, and enter into force in the same manner as this Agreement,

ARTICLE 13
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the written notification via- a Note
Verbale from the Government canfirming the completion of internal procedures required for the entry
into force of this Agreement with ICMPD through dinlomatic channels.

ARTICLE 20
TERMINATION

Either Party may terminate this Agreement by means of the written notification via a Note Verbale to
the other Party through diplomatic channels. Termination shall take effect one hundred and eighty




In faith whereof the undersigned representatives, duly authorised for that purpose, have signed this
Agreemant,

Done in-Vienna, on 21 December 2022 in four eriginals, two in English and two in Turkish languages,
both texts being equally authentic. In case of any dispute concerning interpretation, should it appear
that the two language versions may be interpreted in a different manner, interpretation of the English
language version shall prevail.

For the Gavernment of the Republic of Tirkiye  For the International Centre for Migration Policy
Development {ICMFD)

Director Pof '{f esearch and Strategy




BIRLESMIS MILLETLER VE DIGER ULUSLARARASI
KURULUSLAR NEZDINDE TURKIYE CUMHURIYETI VIYANA
Datsi TEMSILCILIG!

Z-2023/68324910/35508249 -

Birlesmis Milletler ve Diger Uluslararas1 Kuruluglar Nezdinde Turkiye Cumbhuriyeti Viyana Daimi
Temsileiligi, Uluslararast Gog Siyasalari Geligtirme Merkezi (UGSGM) Sekretaryasina saygilarmi sunar ve
Sekretaryanimn 9 Aralik 2022 tarihli ve NV800/2022/TURPM/AUT/2022-12-09 sayil: Notasina ve Daimi
Temsilciligin [ Arahk 2022 tarihli ve Z-2022/68324910/35273520 sayili Notasina atifta bulunarak agagidaki
hususlar: bildirmekten onur duyar.

Daimi Temsileilik, Tlirk Hitktimeti ile UGSGM arasmda 21 Aralik 2022 tarihinde imzalanan "Tiirkiye
Cumhuriyeti Huktimeti ve Uluslararas1 Gog Siyasalar1 Gelistirme Merkezi (UGSGM) Arasinda Tiirkiye'deki
UGSGM Temsilcilifinin Statllsit Hakkinda Anlagma"ya atifta bulunur ve Tirkge metnin Giris boltimt ile 3, 8,
12, 14 ve 15. maddelerinde yapilan redaksiyon diizeltmelerini agagida iletmekten onur duyar. Referans kolaylig
agisindan metnin degisiklikleri izle versiyonu ayrica eklenmistir.

- Giris kismunin {igiinct fikrasinda yer alan "saglayan" ibaresinin silinmesi

- Madde 3/1"de yer alan "ailelerinin" ibaresinin silinerek "aile tiyelerinin" olarak degistirilmesi

- Madde 3/1°de yer alan "yetkililerinin" ibaresinin silinerek "gorevlilerinin" olarak degistirilmesi
- Madde 8/3’de yer alan "Paragraf (2)" ibaresinin silinerek "ikinci fikra" olarak degistirilmesi

- Madde 12/1'de yer alan "fertleri" ibaresinin silinerek "liyeleri" olarak degistirilmesi

- Madde 12/2/(c)'de yer alan "fertlerine" ibaresinin silinerek "tiyelerine" olarak degistirilmesi

- Madde 12/2/(g)'de yer alan "bireylerinin" ibaresinin silinerek "tyelerinin" olarak degistirilmesi
- Madde 14/1'de yer alan "bireylerinin" ibaresinin silinerek "ilyelerinin" olarak degistirilmesi

- Madde [4/2'de yer alan "bireyleri" ibaresinin silinerek "ttyeleri” olarak degistirilmesi

- Madde 15/1°de yer alan “yetkililerine” ibaresinin silinerek “gorevlilerine” olarak degistirilmesi
- Madde 15/2'de yer alan "yetkilileri" ibaresinin silinerek "gorevlileri" ibaresinin eklenmesi

Daimi Temsilcilik, Ttrkge metinde yapilan bu redaksiyon degisikliklerinin teyidini rica eder.

Uluslararas: Gog Styasalart Geligtirme Merkezi (UGSGM) Sekretaryas:
Viyana




Birlegmis Milletler ve Difer Uluslararasi Kurulugslar Nezdinde Tiirkiye Cumhuriyeti Viyana
Daimi Temsileiligi bu firsattan istifade ederek Uluslararas: Go¢ Siyasalart Geligtirme Merkezi
(UGSGM) Sekretaryasina en derin saygilarimi yineler.

Viyana, 16 Ocak 2023
{paraf) (miihiir)

Ek: 8 sayfa.

(paraf) (miihiir)




PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF TURKIYE g AR
TO THE UNITED NATIONS AND OTHER £ /4

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS IN VIENNA fek;m/

-

Z2-2023/68324910/35508249 -

The Permanent Mission of the Republic of Tiirkiye to the United Nations Office and
Other Interndtional.Organizations in Vienna presents its compliments to the Secretariat of the
International. \Centre for Migration -Policy Development (ICMPD) and with reference to the
Secretarlat‘s Notc Verbale no: NV800/2022/TURPM/AUT/2022-12-09, dated 9 December
2022 and the Permanent Mission's Note Verbale no: Z-2022/68324910/35273520, dated: 1
Dcccmber 2022; has the honour to mform of the following.

1“,,'}
o,

The Permanent Mission kmdly refers to the "Agreement Between the Government of the
Republic of Tiirkiye and the International Centre for Migration Policy Development (ICMPD)
on the Status of ICMPD Representation in Tiirkiye", which was signed between the Turkish
Government and the ICMPD on 21 December 2022 and has the honour to transmit below the
editorial corrections in the Preamble and Articles 3, 8, 12, 14 and 15 of the Turkish text. A
track-changes version of the text is also attached for ease of reference.

- Deletion of "saglayan" in the third paragraph of the Preamble

- Deletion of "ailelerinin” in Article 3/1 and replacement with “aile iiyelerinin”

- Deletion of "yetkililerinin" in Article 3/1 and replacement with "gérevlilerinin”
- Deletion of "Paragraf (2)" in Article 8/3 and replacement with "Ikinci fikra"

- Deletion of "fertleri" in Article 12/1 and replacement with "iiyeleri"

- Deletion of "fertlerine" in Article 12/2/(c} and replacement with "liyelerine"

- Deletion of "bireylerinin” in Article 12/2/(g) and replacement with "liyelerinin"
- Deletion of "bireylerinin" in Article 14/1 and replacement with "iiyelerinin"

- Deletion of "bireyleri" in Article 14/2 and replacement with "{iyeleri"

- Deletion of "yetkililerine" in Article 15/1 and replacement with "gorevlilerine”
- Deletion of "yetkilileri" in Article 15/2 and replacement with "gorevlileri"

The Permanent Mission kindly asks confirmation of these editorial changes in the Turkish
text.

The Secretariat of the International Centre for
Migration Policy Development (ICMPD)
Vienna




The Permanent Mission of the Republic of Tiirkiye to the United Nations Office and
Other International Organizations in Vienna avails itself of this opportunity to renew to
the Secretariat of the International Centre for Migration Policy Development (ICMPD) the
assurances of its highest consideration.

Encl.: 8 pages.
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NV039/2023/TURPM/AUT/2023-01-20
Nota

Merkezi Viyana'da bulunan Uluslararas1 Gég¢ Siyasalan Gelistirme Merkezi (UGSGM),
Birlegmis Milletler ve Diger Uluslararasi Kuruluglar Nezdinde Tiirkive Cumhuriyeti
Viyana Daimi Temsilciligine saygilarim sunar ve Daimi Temsilciligi asagidaki sekilde
bilgilendirmekten onur duyar.

UGSGM, 21 Aralik 2022 tarihinde Viyana'da imzalanan "Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ve Uluslararasi Go¢ Siyasalart Gelistirme Merkezi (UGSGM) Arasinda Tiirkiye'deki
UGSGM Temsilciliginin Statiisti Hakkinda Anlagma"nin (bundan bdyle "Anlagma” olarak
anilacaktir) Tiirkge metninde yapilan redaksiyon dizeltmeleri hakkinda Daimi
Temsilciligin -~ UGSGM'yi  bilgilendirdigi 16  Ocak 2023  tarihli Z-
2023/68324910/35508249 sayili Notayr aldigim tasdik eder. UGSGM bu vesileyle,
imzalanan Anlagma'min Tiirkge metninde énerilen dil diizeltmelerinin UGSGM tarafindan
kabul edildigini teyit eder,

Uluslararas: Ga¢ Siyasalan Gelistirme Merkezi bu vesileyle Birlesmis Milletler ve Diger
Uluslararast Kuruluslar Nezdinde Tiirkiye Cumhuriyeti Viyana Daimi Temsilciligine en
derin saygilarini yineler,

Viyana, 20 Ocak 2023

(miihiir)
(imza)

Birlesmis Milletler ve Diger

Uluslararas1 Kuruluslar Nezdinde

Tiirkiye Cumbhuriyeti Viyana Daim? Temsilciligi
Rennweg 17

1030 Viyana i
Avusturya i
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International Centre for icmpdn@icmpd.org
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NV039/2023/TURPM/AUT/2023-01-20

Note Verbale

The International Centre for Migration Policy Development (ICMPD), with Headquarters in Vienna,
presents its compliments to the Permanent Mission of the Republic of Tiirkiye to the United Nations

and other International Organizations in Vienna, and has the honour to inform the Permanent Mission
asfollows. . - - - - - - "

ICMPD acknowledges receipt of the Note Verbale no. 2-2023/68324910/35508249 of 16 lanuary 2023,
by means of which the Permanent Mission informed ICMPD of the editorial corrections in the Turkish
language version of the “Agreement between the Government of the Republic of Tirkiye and the
International Centre for Migration Policy Development (ICMPD) on the Status of ICMPD

" Representation in Tirkiye” (hereinafter the ‘Agreement’), which was signed in Vienna on 21 December

2022, ICMPD herewith confirms that the proposed language corrections to the Turkish text of the
signed Agreement are acceptable to ICMPD.

The International Centre for Migration Policy Development avails itself of this opportunity to renew to
the Permanent Mission of the Republic of Tiirkive to the United Nations and other International
Organizations in Vienna the assurances of its highest consideration.

Vienna, 20 January 2023

k.
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Permanent Mission of the Republic of Tiirkiye
to the United Nations and other
International Organizations in Vienna
Rennweg 17

1030 Vienna

Austria




